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Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations III / 
ISSP2005”): 
 
Environment III / ISSP 2010 
 
Please name your country: 
Latvia 
 
 
 
 

SEX - Sex of Respondent 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D1. Vai Jūs esat: D1. Are you…

 
Codes/ 
Categories 

1. Vīrietis 1. Male

2.  Sieviete 2. Female

  
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Interviewer observation was usually used instead of asking the question directly.  
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation)  SEX 
1. Male 1. Male 
2. Female 2. Female 
- not used - 9. No answer 
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Documentation for ISSP background variables 
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BIRTH – Year of birth 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D2. Kurā gadā Jūs esat dzimis?  D2. When were you born?  

Codes/ 
Categories 

Dzimšanas gads Year of birth 
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Open ended question 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 
 Country Variable Codes/Construction Rules  BIRTH 

Construction Year of birth  
Codes Year 1993 [1993] 
 Year 1936 [1936] 
 - not used -  9999. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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© GESIS 

 
AGE - Age of respondent 

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D2. Kurā gadā Jūs esat dzimis?  D2. When were you born?  

Codes/ 
Categories 

Dzimšanas gads Year of birth 
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 
 Country Variable Codes/Construction Rules  AGE 

Construction years  
Codes 18 years [18] 

 75 years [75] 

 - not used -  999. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
COMPUTE AGE = 2011-birth . 
EXECUTE . 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D3. Cik pilnus gadus Jūs esat mācījies? 
Lūdzu, saskaitiet gadus pamatskolā, 
vidusskolā, augstskolā un klātienes 
profesionālajā apmācībā, bet 
neieskaitiet atkārtotos mācību gadus 
(piem., akadēmisko atvaļinājumu) 

D3. How many full years of schooling or 
education have you had? Please include 
primary and secondary schooling, 
university and full-time vocational 
training, but do not include repeated 
years. 

Codes/ 
Categories 

Pilni apmācības gadi Full years of schooling or education 
95. Pašreiz mācās skolā 95. Still at school 
96. Pašreiz mācās augstskolā/ klātienes 
profesionālajā apmācībā 

96. Still at college, university, in 
vocational training 

0. Nekad nav mācījies skolā 0. no years at school 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules  EDUCYRS 
0. No formal schooling 0. No formal schooling, no years at 

school 
Full years of schooling or education [2] 

Full years of schooling or education [26] 

95. Still at school 95. Still at school 
96. Still at college, university, in vocational training 96. Still at college, university, in 

vocational training 
- not used - 97. Refused 
98. Don’t know 98. Don’t know 
- not used - 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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LV_DEGR - Country specific highest completed degree of education: Latvia 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D4. Kāds ir augstākais izglītības līmenis, 
ko Jūs esat ieguvis/-vusi? 

D4. What is the highest level of 
education that you have attained? 

Codes/ 
Categories 

1. Nepabeigta pamatizglītība / nav 
mācījies 

1. Incomplete basic education/ no 
formal schooling 

2. Pamatizglītība 2. Primary completed, basic education 
3. Nepabeigta vidējā; arodizglītība bez 
vidējās 

3. Incomplete secondary; vocational 
training without completed secondary 
education 

4. Vidējā 4. Secondary completed 
5. Vidējā speciālā; arodizglītība ar vidējo 5. Secondary professional education,  

vocational training with completed 
secondary education 

6. Nepabeigta augstākā (vismaz 2 pilni 
gadi) 

6. Incomplete higher education, at least 
2 complete years 

7. Augstākā / bakalaura, maģistra vai 
doktora grāds 

7. Higher education, bachelor, master, 
doctor degree 

Interviewer 
Instruction 

Norādīt augstāko izglītības līmeni Write in the highest level of education 
attained 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  LV_DEGR 
1. Incomplete basic education/ no formal schooling 1. Incomplete basic education, less then 

8 forms 
2. Primary completed, basic education 2. Primary completed, basic education, 9 

years 
3. Incomplete secondary; vocational training without 
completed secondary education 

3. Incomplete secondary; vocational 
training 2-3 years 

4. Secondary completed 4. Secondary completed, 3 years 
5. Secondary professional education,  vocational training 
with completed secondary education 

5. Secondary professional education, 4 
years 

6. Incomplete higher education, at least 2 complete 
years 

6. Incomplete higher education, at least 
2 complete years 

7. Higher education, bachelor, master, doctor degree 7. Higher education, bachelor, master, 
doctor degree 

 
Optional: Recoding Syntax 
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DEGREE – Education II: Highest education level: categories 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D4. Kāds ir augstākais izglītības 
līmenis, ko Jūs esat ieguvis/-vusi? 

D4. What is the highest level of education 
that you have attained? 

Codes/ 
Categories 

1. Nepabeigta pamatizglītība / nav 
mācījies 

1. Incomplete basic education/ no formal 
schooling 

2. Pamatizglītība 2. Primary completed, basic education 
3. Nepabeigta vidējā; arodizglītība 
bez vidējās 

3. Incomplete secondary; vocational training 
without completing secondary education 

4. Vidējā 4. Secondary completed 
5. Vidējā speciālā; arodizglītība ar 
vidējo 

5. Secondary professional education,  
vocational training with completed secondary 
education 

6. Nepabeigta augstākā (vismaz 2 
pilni gadi) 

6. Incomplete higher education, at least 2 
complete years 

7. Augstākā / bakalaura, maģistra 
vai doktora grāds 

7. Higher education, bachelor, master, doctor 
degree 

Interviewer 
Instruction 

Norādīt augstāko līmeni Provide highest level of education attained 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules DEGREE 
1. Incomplete basic education, less then 8 forms 0. No formal qualification 
2. Primary completed, basic education, 9 years 1. Lowest formal qualification 
3. Incomplete secondary; vocational training 2-3 
years 

2. Intermediate secondary completed 
(qualifications above the lowest qualification) 

4. Secondary completed, 3 years 3. Higher secondary completed (usual entry 
requirements for universities 

5. Secondary professional education, 4 years 3. Higher secondary completed (usual entry 
requirements for universities 

6. Incomplete higher education, at least 2 complete 
years 

4. University degree incomplete (qualifications 
above higher secondary level 

7. Higher education, bachelor, master, doctor 
degree 

5. University degree completed. 

- not used - 9. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
if LV_DEGR = 1 DEGREE=0. 
if LV_DEGR = 2 DEGREE=1. 
if LV_DEGR = 3 DEGREE=2. 
if LV_DEGR = 4 DEGREE=3. 
if LV_DEGR = 5 DEGREE=3. 
if LV_DEGR = 6 DEGREE=4. 
if LV_DEGR = 7 DEGREE=5. 
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WORK- R: Currently, formerly, or never in paid work 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D5. Vai Jūs … ? Are you… 

Codes/ 
Categories 

1. Šobrīd strādājat algotu darbu 1. Currently in paid work 
2. Šobrīd nestrādājat algotu darbu, bet 
agrāk strādājāt 

2. Currently not in paid work, paid work 
in the past 

3. Nekad neesat strādājis/-usi algotu 
darbu 

3. Never had paid work 

Interviewer 
Instruction 

Ja šobrīd īslaicīgi nestrādā augstāk 
minēto iemeslu dēļ, tad atzīmēt, ka 
strādā algotu darbu. 

If respondent temporarily is not 
working for pay because of reasons 
mentioned above, please note that he/ 
she is in paid work 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  WORK 
1. Currently in paid work 1. Currently in paid work 
2. Currently not in paid work, paid work in the past 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 
3. Never had paid work 3. Never had paid work 
- not used - 9. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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WRKHRS - Hours worked weekly 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D6. Vidēji cik stundas Jūs strādājat 
parastā nedēļā, ieskaitot virsstundas? 
Saskaitiet visas darba stundas, ja 
strādājat vairāk kā pie viena darba 
devēja, ja esat gan nodarbinātais, gan 
pašnodarbinātais. 

How many hours, on average, do you 
usually work for pay in a normal week, 
including overtime? If you work for 
more than one employer, or if you are 
both employed and self-employed, 
please count the total number of 
working hours that you do. 

Codes/ 
Categories 

stundas hours 
98. Nevar pateikt  98. Don't know 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if WORK >1 then WRKHRS=0 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules WRKHRS 
10 hours [10] 

75 hours [75] 

- not used -   01. One hour 
- not used -   96. 96 hours and more 
98. Don't know 98. Don't know 
- not used -   99. No answer 
if WORK >1 then WRKHRS=0 0. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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EMPREL- Employment relationship 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D7. Vai Jūs esat darba ņēmējs, 
pašnodarbinātais, darba devējs vai 
strādājat savas ģimenes uzņēmumā?  
Ja Jūs strādājat vairāk kā pie viena 
darba devēja vai esat kā algots 
darbinieks, tā arī pašnodarbinātais, 
lūdzu, atbildiet par Jūsu pamatdarbu.  
Ja Jūs šobrīd nestrādājat, tad atbildiet 
par pēdējo pamatdarbu. 

D7. Are you an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business? 
If you work for more than one employer, 
or if you are both employed and self-
employed, please refer to your main job. 
If you are not currently working, please 
refer to your last main job. 
 

Codes/ 
Categories 

1. Darba ņēmējs 1. Employee 
2. Pašnodarbinātais bez algotiem 
darbiniekiem 

 2. Self-employed without employees 

3. Pašnodarbinātais (darba devējs) ar 
algotiem darbiniekiem 

 3. Self-employed (employer) with 
employees 

4. Strādājat savas ģimenes uzņēmumā  4. Working for own family's business 
Interviewer 
Instruction 

Attiecas uz pamatnodarbošanos vai 
pēdējo pamatnodarbošanos, ja šobrīd 
nestrādā vai ir pensijā 

Regarding the main or last main job, if 
not currently working or retired 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if WORK>2 then EMPREL=0 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  EMPREL 
1. Employee 1. Employee 
 2. Self-employed without employees  2. Self-employed without employees 
 3. Self-employed (employer) with employees  3. Self-employed with employees 
 4. Working for own family's business  4. Working for own family's business 
- not used -  9. No answer 
if WORK >2 then EMPREL=0 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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NEMPLOY - Self-employed: how many employees 

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D8. Cik algotu darbinieku Jums ir, 
neskaitot sevi? 

D8. How many employees do you have, 
not counting yourself? 

Codes/ 
Categories 

Darbinieku skaits Number of employees 
9999. NA 9999. NA 
  

Interviewer 
Instruction 

Par pamatdarbu. Ja šobrīd nestrādā – 
par iepriekšējo pamatdarbu. 

About main job. If not currently 
working - about the last main job 

Translation 
Note 

 

Note Code 9998. would be necessary 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if EMPREL ~= 3 then NEMPLOY = 0 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules  NEMPLOY 
1 employee [1] 

70 employees [70] 

1  0001. 1 employee 
- not used -  9995. 9995 employees or more 
9999. NA  9999. NA 
if EMPREL ~= 3 then NEMPLOY = 0 0. NAP (Code 1, 2, 4, 0 in EMPREL) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP- Supervise other employees 

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D9. Vai Jūs vadāt citus darbiniekus? Do you supervise other employees?

Codes/ 
Categories 

1. Jā 1. Yes 
2. Nē 2. No 

Interviewer 
Instruction 

Par pamatdarbu. Ja šobrīd nestrādā – 
par iepriekšējo pamatdarbu. 

About main job. If not currently 
working - about the last main job 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if WORK>2 then WRKSUP =0 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  WRKSUP 
1. Yes 1. Yes 
2. No 2. No 
- not used - 8. Don't know 
- not used - 9. No answer 
if WORK >2 then WRKSUP =0 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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NSUP - Number of other employees supervised 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D10. Cik daudz darbinieku Jūs vadāt/ 
vadījāt? 

D8. How many other employees do/did 
you supervise? 

Codes/ 
Categories 

darbinieki Number of employees 
9999. NA 9999. NA 

Interviewer 
Instruction 

Par pamatdarbu. Ja šobrīd nestrādā – 
par iepriekšējo pamatdarbu. 

About main job. If not currently 
working - about the last main job 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if WRKSUP ~= 1 then NSUP = 0 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules  NSUP 
1 employee [1] 
1000 employee  [1000] 
1 0001. 1 employee 
- not used - 9995. 9995 employees or more 
9999. No answer 9999. No answer 
if WRKSUP ~= 1 then NSUP = 0 0000 "NAP (code 2, 0 in WRKSUP) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG1- Type of organisation, for-profit vs. non profit 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D11. Vai Jūs strādājat peļņas vai 
bezpeļņas organizācijā? 

D11. Do you work for a for-profit 
organisation or for a non-profit 
organisation? 

Codes/ 
Categories 

1. Peļņas organizācijā 1. For-profit organisation 
2. Bezpeļņas organizācijā 2. Non-profit organisation 
8. Nevar pateikt 8. Cannot say 

Interviewer 
Instruction 

Par pamatdarbu. Ja šobrīd nestrādā – 
par iepriekšējo pamatdarbu. 

About main job. If not currently 
working - about the last main job 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if WORK>2 then TYPORG1=0 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  TYPORG1 
1. For-profit organisation 1. For-profit organisation 
2. Non-profit organisation 2. Non-profit organisation 
8. Cannot say 8. Don't know 
- not used - 9. No answer 
if WORK >2 then TYPORG1=0 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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TYPORG2- Type of organisation, public vs. private 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D12. Vai Jūs strādājat valsts vai privātā 
organizācijā? 

D11. Do you work for a public or a 
private employer? 

Codes/ 
Categories 

1. Valsts organizācijā 1. Public employer 
2. Privātā organizācijā 2. Private employer 
8. Nevar pateikt 8. Cannot say 

Interviewer 
Instruction 

Par pamatdarbu. Ja šobrīd nestrādā – 
par iepriekšējo pamatdarbu. 

About main job. If not currently 
working - about the last main job 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if WORK>2 then TYPORG2=0 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  TYPORG2 
1. Public employer 1. Public employer 
2. Private employer 2. Private employer 
8. Cannot say 8. Don't know 
- not used - 9. No answer 
if WORK >2 then TYPORG2=0 0. NAP (Code 3 in WORK) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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 ISCO88 - Occupation ISCO/ ILO 1988 
Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from a 
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between 
country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which kind of ISCO 
code you apply. The most common ones are the code developed by the International Labour 
Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply 
another variant such as ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth 
of Independent States, then please specify. 
Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any.  

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D13. a. Kāda ir Jūsu profesija un amats? 
Nosauciet un aprakstiet pēc iespējas 
skaidrāk.  
 
b. Ko Jūs lielāko daļu laika darāt/darījāt 
savā pamatdarbā? Aprakstiet pēc 
iespējas skaidrāk.  
 
c. Ko lielākoties dara/darīja uzņēmums/ 
organizācija, kurā Jūs strādājat/strādājāt 
– t.i., ko ražo vai kādus pakalpojumus 
sniedz Jūsu darbavieta? Aprakstiet pēc 
iespējas skaidrāk.  

D13. a. What is your occupation? Please 
name it and describe as clearly as 
possible. 
 
b. In your main job, what kind of 
activities do/did you do most of the 
time? Describe as clearly as possible. 
 
c. What does/did the firm/organisation 
you work/worked for mainly make or do 
– i.e., what kind of production/function 
is/was performed at your workplace? 
Describe as clearly as possible. 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  
  
9998. Nevar pateikt; nepietiekoši 
precizēts 

9998. Don't know, insufficiently 
detailed information 

Interviewer 
Instruction 

Katrā jautājumā: Par pamatdarbu. Ja 
šobrīd nestrādā – par iepriekšējo 
pamatdarbu. Intervētāj, pierakstiet 
detalizēti. 

For each question: About main job. If 
not currently working - about the last 
main job. Please describe as clearly 
as possible. 

Translation 
Note 

 

Note The questions were open-ended; respondents’ answers were coded according to the 
ISCO88 (ILO). 
http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/major.htm 

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 
 

x ISCO88 (ILO) 
 

   
  →please specify 

 
 

 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if WORK>2 then ISCO88=0 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  ISCO88 
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9998. Don't know, insufficiently detailed 
information 

9998. Don't know, inadequately described 

- not used - 9999. No answer 
if WORK>2 then ISCO88=0 0. NAP (Code 3 in WORK) 
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MAINSTAT - Main status 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D14. Kurš no variantiem vislabāk 
raksturo Jūsu pašreizējo stāvokli?  
Ja Jūs šobrīd nestrādājat īslaicīgas 
slimības/ bērna kopšanas atvaļinājuma/ 
atvaļinājuma/ streika dēļ, tad atbildiet 
par Jūsu parasto nodarbinātības 
stāvokli. 

D14. Which of the following best 
describes your current situation?   
If you temporarily are not working 
because of temporary illness/parental 
leave/vacation/strike etc., please refer to 
your normal work situation. 

Codes/ 
Categories 

1. Strādājat algotu darbu (kā algots 
darbinieks, pašnodarbinātais vai 
savā/ģimenes uzņēmumā 

1. In paid work (as an employee, self-
employed, or working for your own 
family’s business) 

2. Bezdarbnieks un meklējat darbu 2. Unemployed and looking for a job 
3. Mācāties skolā/ augstskolā, arī ja esat 
atvaļinājumā, brīvlaikā  

3. In education, in school/student/pupil 
even if on vacation 

4. Māceklis vai praktikants 4. Apprentice or trainee 
5. Pastāvīgi darba nespējīgs vai invalīds 5. Permanently sick or disabled 
6. Pensionārs 6. Retired 
7. Veicat mājas darbus, pieskatāt māju, 
bērnus vai citus cilvēkus 

7. Doing housework, looking after the 
home, children or other persons 

9. Cits variants 9. Other 
Interviewer 
Instruction 

Atzīmēt vienu atbildi Tick one box only 

 Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  MAINSTAT 
1. In paid work (as an employee, self-employed, or 
working for your own family’s business) 

1. In paid work 

2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job 
3. In education, in school/student/pupil even if on 
vacation 

3. In education 

4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee 
5. Permanently sick or disabled 5. Permanently sick or disabled 
6. Retired 6. Retired 
7. Doing housework, looking after the home, children or 
other persons 

7. Domestic work 

- not used - 8. In compulsory military service or 
community service 

9. Other 9. Other 
 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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PARTLIV - Living in steady partnership 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D15. Vai Jums ir laulātais/-tā vai 
pastāvīgs partneris un, ja ir, vai Jūs 
dzīvojat kopā? 

D15. Do you have a spouse or a steady 
partner and, if yes, do you share the 
same household? 

Codes/ 
Categories 

1. Jā, ir un dzīvo kopā  1. Yes, have partner; live in same 
household 

2. Jā, ir, bet nedzīvo kopā  2. Yes, have partner; don't live in same 
household 

3. Nē, nav  3. No partner 
7. Atsakās atbildēt  7. Refused 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  PARTLIV 
 1. Yes, have partner; live in same household  1. Yes, have partner; live in same 

household 
 2. Yes, have partner; don't live in same household  2.. Yes, have partner; don't live in same 

household 
 3. No partner  3. No partner 
7. Refused  7. Refused 
- not used -  9. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWORK – Spouse, partner: Currently, formerly or never in paid work 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D16. Vai Jūsu laulātais /partneris … ? D16. Is your spouse/partner … 

Codes/ 
Categories 

1. Šobrīd strādā algotu darbu 1. Currently in paid work 
2. Šobrīd nestrādā algotu darbu, bet 
agrāk strādāja. 

2. Currently not in paid work, paid work 
in the past 

3. Nekad nav strādājis/-usi algotu darbu. 3. Never had paid work 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
if (PARTLIV =3 or PARTLIV =7) then SPWORK =0 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules   SPWORK 
1. Currently in paid work 1. Currently in paid work 
2. Currently not in paid work, paid work in the 
past 

2. Currently not in paid work, paid work in the 
past 

3. Never had paid work 3. Never had paid work 
- not used -   9. No answer 
if PARTLIV =3 or PARTLIV =7then SPWORK =0 0. NAP (Code 3 in PARTLIV) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D17. Vidēji cik stundas Jūsu 
laulātais/partneris strādā parastā nedēļā, 
ieskaitot virsstundas? 
Skaitiet visas darba stundas, ja Jūsu 
vīrs/sieva/partneris strādā vairāk kā pie 
viena darba devēja, ja ir gan 
nodarbinātais, gan pašnodarbinātais. 

D17. How many hours, on average, does 
your spouse/partner usually work for 
pay in a normal week, including 
overtime? 
If he/she works for more than one 
employer, or if he/she is both employed 
and self-employed, please count the 
total number of working hours that 
he/she does. 

Codes/ 
Categories 

stundas hours 
98. Nevar pateikt  98. Don't know 
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if SPWORK ~= 1 then SPWRKHRS=0 
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 

Country Variable Codes/Construction Rules SPWRKHRS 
4 hours [4] 

72 hours [72] 

- not used -    01. One hour 
- not used -    96. 96 hours and more 
98. Don't know  98. Don't know 
- not used  99. No answer 
if SPWORK ~= 1 then SPWRKHRS=0 0. NAP (Code 2 or 3, 0 in SPWORK) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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SPEMPREL- Spouse, partner: employment relationship 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D18. Vai Jūsu laulātais /partneris ir 
darba ņēmējs, pašnodarbinātais, darba 
devējs vai strādā savas ģimenes 
uzņēmumā? 
Ja Jūsu vīrs/sieva/partneris strādā vairāk 
kā pie viena darba devēja vai ir kā algots 
darbinieks, tā arī pašnodarbinātais, 
lūdzu, atbildiet par pamatdarbu. Ja 
viņš/viņa šobrīd nestrādā, tad atbildiet 
par pēdējo pamatdarbu.

Is/was your spouse/partner an employee, 
self-employed, or working for his/her 
own family’s business? 
IF HE/SHE WORKS FOR MORE THAN ONE 
EMPLOYER, OR IF HE/SHE IS BOTH EMPLOYED 
AND SELF-EMPLOYED, PLEASE REFER TO HIS/HER 
MAIN JOB. 
IF HE/SHE IS RETIRED OR NOT CURRENTLY 
WORKING, PLEASE REFER TO HIS/HER LAST MAIN 
JOB. 

Codes/ 
Categories 

1. Darba ņēmējs 1. Employee 
2. Pašnodarbinātais bez algotiem 
darbiniekiem 

 2. Self-employed without employees 

3. Pašnodarbinātais (darba devējs) ar 
algotiem darbiniekiem 

3. Self-employed (employer) with 
employees 

4. Strādā savas ģimenes uzņēmumā  4. Working for own family's business 
Interviewer 
Instruction 

Par pamatdarbu. Ja šobrīd nestrādā – 
par iepriekšējo pamatdarbu. 

About main job. If not currently 
working - about the last main job 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if (SPWORK = 3 or SPWORK = 0) then SPEMPREL=0 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPEMPREL 
1. Employee 1. Employee 
 2. Self-employed without employees 2. Self-employed without employees 
3. Self-employed (employer) with employees 3. Self-employed with employees 
 4. Working for own family's business 4. Working for own family's business 
- not used - 8. Don't know 
if (SPWORK = 3 or SPWORK = 0) then SPEMPREL=0 0. NAP (Code 3,0 in SPWORK) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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 SPWRKSUP- Spouse, partner: supervise other employees 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D19. Vai Jūsu laulātais /partneris vada 
citus darbiniekus? 

D19. Does your spouse/partner supervise 
other employees?  

Codes/ 
Categories 

1. Jā 1. Yes 
2. Nē 2. No 

Interviewer 
Instruction 

Par pamatdarbu. Ja šobrīd nestrādā – 
par iepriekšējo pamatdarbu. 

About main job. If not currently 
working - about the last main job 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if (SPWORK = 3 or SPWORK = 0) then SPWRKSUP =0 
 
Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  SPWRKSUP 
1. Yes 1. Yes 
2. No 2. No 
8. Don't know 8. Don't know 
- not used - 9. No answer 
if (SPWORK = 3 or SPWORK = 0) then SPWRKSUP =0 0. NAP (Code 3, 0 in SPWORK) 
 
Optional: Recoding Syntax 
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SPISCO88 - Spouse, partner: occupation ISCO/ ILO 1988 
Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your field 
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from a 
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between 
country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which kind of ISCO 
code you apply. The most common ones are the code developed by the International Labour 
Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply 
another variant such as ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth 
of Independent States, then please specify. 
Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if your country adds or 
changes codes compared to ISCO88, if any.  

 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D20. a. Kāda ir Jūsu laulātā /partnera 
profesija un amats? Nosauciet un 
aprakstiet pēc iespējas skaidrāk.  

b. Ko viņš/viņa lielāko daļu laika 
dara/darīja savā pamatdarbā? Aprakstiet 
pēc iespējas skaidrāk.  

c. Ko lielākoties dara/darīja uzņēmums/ 
organizācija, kurā viņš/viņa 
strādā/strādāja – t.i., ko tā ražo vai 
kādus pakalpojumus sniedz? Aprakstiet 
pēc iespējas skaidrāk.  

D20. a. What is your spouse’s/partner’s 
occupation – i.e., what is the name or 
title of his/her main job? Name and 
describe as clearly as possible. 
b. In his/her main job, what kind of 
activities does he/she do most of the 
time? Describe as clearly as possible. 
c. What does the firm/organisation 
he/she work/worked for mainly make or 
do – i.e., what kind of 
production/function is performed at 
his/her workplace? Describe as clearly as 
possible. 

Codes/ 
Categories 
deviating from 
ISCO88 / 
ISCO88-COM 

  
  
9998. Nevar pateikt; nepietiekoši 
precizēts 

9998. Don't know, insufficiently detailed 
information 

Interviewer 
Instruction 

Par pamatdarbu. Ja šobrīd nestrādā – 
par iepriekšējo pamatdarbu. Intervētāj, 
pierakstiet detalizēti. 

About main job. If not currently 
working - about the last main job. 
Describe as clearly as possible. 

Translation 
Note 

 

Note The questions were open-ended; respondents’ answers were coded according to the 
ISCO88 (ILO). 
 http://www.ilo.org/public/english/bureau/stat/isco/isco88/major.htm 

Use of ISCO ISCO88 (ILO) 
 

x ISCO88 (ILO) 
 

   
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
if (SPWORK = 3 or SPWORK = 0) then SPISCO88 =0
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 
Construction Rules  ISCO88 

  
9998. Don't know, insufficiently detailed information 9998. Don't know, inadequately 

described 
- not used - 9999. No answer 
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if (SPWORK = 3 or SPWORK = 0) then SPISCO88 =0 0. NAP (Code 3, 0 in SPWORK) 
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MAINSTAT - Spouse, partner: Main status 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D21. Kurš no variantiem vislabāk 
raksturo Jūsu laulātā /partnera 
pašreizējo stāvokli? Ja viņš/viņa šobrīd 
nestrādā īslaicīgas slimības/ bērna 
kopšanas atvaļinājuma/ atvaļinājuma/ 
streika dēļ, tad atbildiet par parasto 
nodarbinātības stāvokli. 

D21. Which of the following best 
describes your spouse’s/partner’s current 
situation? If he/she temporarily is not 
working because of temporary 
illness/parental leave/vacation/strike etc., 
please refer to his/her normal work 
situation. 

Codes/ 
Categories 

1. Strādā algotu darbu (kā algots 
darbinieks, pašnodarbinātais vai 
savā/ģimenes uzņēmumā) 

1. In paid work (as an employee, self-
employed, or working for his/her own 
family’s business) 

2. Bezdarbnieks un meklē darbu 2. Unemployed and looking for a job 
3. Mācās skolā/ augstskolā, arī ja ir 
atvaļinājumā, brīvlaikā  

3. In education, in school/student/pupil 
even if on vacation 

4. Māceklis vai praktikants 4. Apprentice or trainee 
5. Pastāvīgi darba nespējīgs vai invalīds 5. Permanently sick or disabled 
6. Pensionārs 6. Retired 
7. Veic mājas darbus, pieskata mājas, 
bērnu vai kādu citu cilvēku 

7. Doing housework, looking after the 
home, children or other persons 

9. Cits variants 9. Other 
Interviewer 
Instruction 

  

 Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  
if (PARTLIV =3 or PARTLIV =7) then MAINSTAT =0
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  MAINSTAT 
1. In paid work (as an employee, self-employed, or 
working for his/her own family’s business) 

1. In paid work 

2. Unemployed and looking for a job 2. Unemployed and looking for a job 
3. In education, in school/student/pupil even if on 
vacation 

3. In education 

4. Apprentice or trainee 4. Apprentice or trainee 
5. Permanently sick or disabled 5. Permanently sick or disabled 
6. Retired 6. Retired 
7. Doing housework, looking after the home, children or 
other persons 

7. Domestic work 

- not used - 8. In compulsory military service or 
community service 

9. Other 9. Other 
- not used - 99. No answer 
if PARTLIV =3 or PARTLIV =7 then MAINSTAT =0 0. NAP (Code 3 in PARTLIV) 
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UNION - Trade union membership 
 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D22. Vai Jūs esat vai esat bijis 
arodbiedrības vai citas līdzīgas 
organizācijas biedrs?  

D22. Are you or have you ever been a 
member of a trade union or similar 
organisation?  

Codes/ 
Categories 

1. Jā, šobrīd esat 1. Yes, currently 
2. Jā, agrāk bijāt, bet tagad neesat 2. Yes, previously, but not currently 
3. Nē, nekad neesat bijis/-usi 3. No, never 
7. Atteicās atbildēt 7. Refused 

Interviewer 
Instructions 

 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules UNION 
1. Yes, currently 1. Yes, currently 
2. Yes, previously, but not currently 2. Yes, previously, but not currently 
3. No, never 3. No, never 
7. Refused 7. Refused 
- not used - 8. Don't know 
- not used - 0. NAP, NAV 
 
Optional: Recoding Syntax 
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LV_RELIG - Country specific religious affiliation or denomination: Latvia 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D23. Vai Jūs piederat kādai reliģiskai 
grupai (konfesijai) un, ja piederat, tad 
kurai? 

D23. Do you belong to a religion and, if 
yes, which religion do you belong to? 

Codes/ 
Categories 

1. Nav ticīgs 1.  No religion  
2. Katolis  2. Catholic 
3. Luterānis 3. Lutheran 
4. Citas konfesijas protestants  4. Other Protestant  
5. Baptists  5.  Baptists 
6. Pareizticīgais  6. Russian Orthodox 
7. Vecticībnieks 7. Old Believers 
8. Cita kristiešu konfesija 8. Other Christian Religions 
9. Jūdaists 9. Jewish 
10. Musulmanis 10. Islam 
11. Budists 11. Buddhism 
12. Hinduists 12. Hinduism 
13. Cita austrumu reliģija  13. Other Asian Religions 
14. Cita reliģija  14. Other religion 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused to answere 
98. Nevar pateikt 98. Cannot say 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding:  
Country Variable Codes/Construction Rules  RELIG 

1.  No religion  0. No religion  
2. Catholic 100. Roman Catholic 
3. Lutheran 250. Lutheran, evangelical church 
4. Other Protestant  290. Other Protestant (no specific 

religion mentioned) 
5.  Baptists 220. Baptists 
6. Russian Orthodox 320. Russian Orthodox 
7. Old Believers 325. Old Believers 
8. Other Christian Religions 400. Other Christian Religions 
9. Jewish 500. Jewish 
10. Islam 600. Islam 
11. Buddhism 700. Buddhism 
12. Hinduism 800. Hinduism 
13. Other Asian Religions 900. Other Asian Religions 
14. Other religion 960 Other Religion 
- not used -  990 NAP, other countries 
97 Refused  997 Refused 
98 Cannot say  998. Cannot say 
 
Optional: Recoding Syntax 
RECODE 
lv_relig 
(1=0) 
(2=100) 
(3=250) 
(4=290) 
(5=220) 
(6=320) 
(7=325) 
(8=400) 
(9=500) 
(10=600) 
(11=700) 
(13=900) 
(14=960) 
(97=997) 
(98=998) 
EXECUTE . 
 



ISS
P 2

01
0 L

atv
ia

  29 

Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

RELIGGRP- Groups of religious affiliations (derived from lv_RELIG) 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D23. Vai Jūs piederat kādai reliģiskai 
grupai (konfesijai) un, ja piederat, tad 
kurai? 

Do you belong to a religion and, if yes, 
which religion do you belong to? 

Codes/ 
Categories 

1. Nav ticīgs 0. No religion  
2. Katolis  100. Roman Catholic 
3. Luterānis 250. Lutheran, evangelical church 
4. Citas konfesijas protestants  290. Other Protestant (no specific 

religion mentioned) 
5. Baptists  220. Baptists 
6. Pareizticīgais  320. Russian Orthodox 
7. Vecticībnieks 325. Old Believers 
8. Cita kristiešu konfesija 400. Other Christian Religions 
9. Jūdaists 500. Jewish 
10. Musulmanis 600. Islam 
11. Budists 700. Buddhism 
12. Hinduists 800. Hinduism 

 13. Cita austrumu reliģija  900. Other Asian Religions 
 14. Cita reliģija  960 Other Religion 
 97. Atteicās atbildēt 997 Refused 
 98. Nevar pateikt 998 Don't know 
Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 



ISS
P 2

01
0 L

atv
ia

  30 

Documentation for ISSP background variables 
© GESIS 

Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  RELIGGRP 

0. No religion   0 "No religion" 
100. Roman Catholic  1 "Roman Catholic" 
220. Baptists  2 "Protestant" 
250. Lutheran  2 "Protestant" 
290. Other Protestant (no specific religion mentioned)  2 "Protestant" 
320. Russian Orthodox  3 "Christian Orthodox" 
325. Old Believers  4 "Other Christian" 
400. Other Christian Religions  4 "Other Christian" 
500. Jewish  5 "Jewish" 
600. Islam  6 "Islamic" 
700. Buddhism  7 "Buddhist" 
800. Hinduism  8 "Hindu" 
900. Other Asian Religions  9 "Other Asian Religions" 
960 Other Religions  10 "Other Religions" 
 997 "Refused"  97 "Refused" 
998 Don't know 98. "Information insufficient" 
 999 "No answer"  99 "No answer" 
 
Optional: Recoding Syntax 
if lv_RELIG = 0 then RELIGGRP=0. 
if lv_RELIG=100 then RELIGGRP=1. 
if lv_RELIG=220 then RELIGGRP=2. 
if lv_RELIG=250 then RELIGGRP=2. 
if lv_RELIG=290 then RELIGGRP=2. 
if lv_RELIG=320 then RELIGGRP=3. 
if lv_RELIG=325 then RELIGGRP=4. 
if lv_RELIG=400 then RELIGGRP=4. 
if lv_RELIG=500 then RELIGGRP=5. 
if lv_RELIG=600 then RELIGGRP=6. 
if lv_RELIG=700 then RELIGGRP=7. 
if lv_RELIG=800 then RELIGGRP=8. 
if lv_RELIG=900 then RELIGGRP=9. 
if lv_RELIG=960 then RELIGGRP=10. 
if lv_RELIG=997 then RELIGGRP=97. 
if lv_RELIG=998 then RELIGGRP=98. 
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ATTEND - Attendance of religious services 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D24. Cik bieži Jūs apmeklējat 
dievkalpojumus, neskaitot laulības, bēres 
u.tml. notikumus?  

D24. Apart from such special occasions 
as weddings, funerals, etc., how often 
do you attend religious services? 

Codes/ 
Categories 

1. Vairākas reizes nedēļā vai biežāk 1. Several times a week or more often 
2. Vienu reizi nedēļā  2. Once a week  
3. 2 vai 3 reizes mēnesī  3. 2 or 3 times a month 
4. Reizi mēnesī  4. Once a month 
5. Vairākas reizes gadā 5. Several times a year 
6. Vienu reizi gadā 6. Once a year 
7. Vēl retāk kā reizi gadā 7. Less frequently  than once a year 

8. Nekad 8. Never 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused 
98. Nevar pateikt; ļoti atšķirīgi 98. Cannot say, very differently 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  ATTEND 
1. Several times a week or more often 1. Several times a week or more often 
2. Once a week  2. Once a week  
3. 2 or 3 times a month 3. 2 or 3 times a month 
4. Once a month 4. Once a month 
5. Several times a year 5. Several times a year 
6. Once a year 6. Once a year 
7. Less frequently  than once a year 7. Less frequently  than once a year 

8. Never 8. Never 
97. Refused 97. Refused 
98. Cannot say, very differently 98. Don’t know 
- not used - 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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TOPBOT- Top-Bottom self-placement 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D25. Mūsu sabiedrībā ir cilvēku 
grupas, kuras ir tuvāk sabiedrības 
augšai, un grupas, kuras ir tuvāk 
apakšai. Paskatieties uz skalu. Kur 
uz šīs skalas Jūs novietotu sevi? 

D25. In our society, there are 
groups which tend to be towards 
the top of society and groups 
which tend to be towards the 
bottom.  
Where would you put yourself on 
this scale? 

Codes/ 
Categories 

1. Zemākā grupa  1. Lowest group 
2. 2. 
3. 3. 
4. 4. 
5. 5. 
6. 6. 
7. 7. 
8. 8. 
9. 9. 
10. Augstākā grupa  10. Highest group 
98. Nevar pateikt 98. Can’t say 

Interviewer 
Instruction 

Izsniegt kartīti Show picture 

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  TOPBOT 
1. Lowest group 1. Lowest,, Bottom, 01 
2. 2. 
3. 3. 
4. 4. 
5. 5. 
6. 6. 
7. 7. 
8. 8. 
9. 9. 
10. Highest group 10. Highest, Top, 10 
98. Can’t say 98. Don't know 
- not used - 99. No answer 
 
Optional: Recoding Syntax 
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LV_PRTY - Country specific party affiliation: Latvia 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D26. Vai ir kāda politiskā partija, kuras 
uzskati Jums parasti liekas tuvi? Ja jā, 
tad kura partija tā ir? 

D26. Do you usually think of yourself as 
close to any particular political party 
and, if yes, which party is that? 
 

Codes/ 
Categories 
 

96. Nevienai partijai 96. No party affiliation 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused 
98. Nevar pateikt 98. Can’t say 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Open –ended question, was coded afterwards 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  lv_PRTY 
1. Harmony Center /Saskaņas centrs 1. Harmony Center /Saskaņas centrs 
2. Unity/Vienotība 2. Unity/Vienotība 
3. Zatlers Reform Party/Zatlera reformu partija 3. Zatlers Reform Party/Zatlera reformu 

partija 
4. All for Latvia!/For Freedom and Fatherland/ VL!-
TB/LNNK 

4. All for Latvia!/For Freedom and 
Fatherland/ VL!-TB/LNNK 

5. For Latvia and Ventspils/ Latvijai un Ventspilij 5. For Latvia and Ventspils/ Latvijai un 
Ventspilij 

6. Greens and Peasants' Union/ ZZS 6. Greens and Peasants' Union/ ZZS 
7. For Human Rights in United Latvia/PCTVL 7. For Human Rights in United 

Latvia/PCTVL 
9. Union "Latvia's First party" and "Latvia's 
Way"/LPP/LC 

9. Union "Latvia's First party" and "Latvia's 
Way"/LPP/LC 

10. Movement "for 13th January" 10. Movement "for 13th January" 
11. Latvian Social Democratic Workers Party/ LSDSP 11. Latvian Social Democratic Workers 

Party/ LSDSP 
13. Popular Control / Tautas kontrole 13. Popular Control / Tautas kontrole 
14. Made in Latvia/ Ražots Latvijā 14. Made in Latvia/ Ražots Latvijā 
15. Inheritance of Fatherland/ Tēvzemes mantojums 15. Inheritance of Fatherland/ Tēvzemes 

mantojums 
95. Other party 95. Other party 
96. No party affiliation 96. No party affiliation 
97. Refused 97. Refused 
98. Can’t say 98. Don’t know 
 
Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - R: Party affiliation: left-right scale 
 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D26. Vai ir kāda politiskā partija, kuras 
uzskati Jums parasti liekas tuvi? Ja jā, 
tad kura partija tā ir? 

D26. Do you usually think of yourself as 
close to any particular political party 
and, if yes, which party is that? 
 

Codes/ 
Categories" 
 

1. Saskaņas centrs 1. Harmony Center  
2. Vienotība 2. Unity 
3. Zatlera reformu partija 3. Zatlers Reform Party 
4. VL!-TB/LNNK 4. All for Latvia!/For Freedom and 

Fatherland  
5. Latvijai un Ventspilij 5. For Latvia and Ventspils  
6. ZZS 6. Greens and Peasants' Union/ ZZS 
7. PCTVL 7. For Human Rights in United Latvia 
9. LPP/LC 9. Union "Latvia's First party" and 

"Latvia's Way"/LPP/LC 
10. 13. janvāra kustība 10. Movement "For 13th January" 
11. LSDSP 11. Latvian Social Democratic Workers 

Party 
13. Tautas kontrole 13. Popular Control  
14. Ražots Latvijā 14. Made in Latvia 
15. Tēvzemes mantojums 15. Inheritance of Fatherland  
95. Cita partija 95. Other party 
96. Nevienai partijai 96. No party affiliation 
97. Atteicās atbildēt 97. Refused 
98. Nevar pateikt 98. Cannot say 

   
Interviewer 
Instructions 

  

Translation 
Note 

 

Note Open-ended question, answers were coded afterwards 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
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Construction/Recoding: 
Country Variable Codes/Construction Rules  PARTY_LR 

7. For Human Rights in United Latvia/PCTVL 1. Far left (communist etc.) 
1. Harmony Center /Saskaņas centrs,  
6. Greens and Peasants' Union/ ZZS,  
11. Latvian Social Democratic Workers Party/ LSDSP, 13. 
Popular Control / Tautas kontrole,  
14. Made in Latvia/ Ražots Latvijā 

2. Left / centre left 

2. Unity/Vienotība,  
3. Zatlers Reform Party/Zatlera reformu partija,  
9. Union "Latvia's First party" and "Latvia's Way"/LPP/LC 

3. Centre / liberal 

4. All for Latvia!/For Freedom and Fatherland/ VL!-
TB/LNNK 

4. Right / conservative 

- not used - 5. Far right (fascist etc.) 
5. For Latvia and Ventspils/ Latvijai un Ventspilij, 
10. Movement "for 13th January", 
15. Inheritance of Fatherland/ Tēvzemes mantojums, 
95. Other party 

6. Other 

96. No party affiliation 7. No party affiliation 
97. Refused 97. Refused 
98. Can’t say 98. Insufficient information 
- not used - 0 "NAP, did not vote, not eligible, not 

available" 
 
Optional: Recoding Syntax 
RECODE 
  lv_prty 
  (7=1)  (1=2)  (6=2)  (11=2)  (13=2)  (14=2)  (2=3)  (3=3)  (9=3)  (4=4) 
  (5=6)  (10=6)  (15=6)  (95=6)  (97=97)  (98=98)  INTO  party_lr . 
EXECUTE . 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D27. Vai Jūs balsojāt 10. Saeimas 
vēlēšanās 2010. gada 2. oktobrī? 

D27. Did you vote in the elections of 
10th Saeima that took place on  
October 2nd 2011? 

Codes/ 
Categories 

1. Jā 1 Yes 
2. Nē 2 No 
3. Man nebija tiesību vēlēt 3. Was not eligible to vote  
97. Atteicās atbildēt  97 Refused 
98. Nezina, neatceras  98 Don’t know, don’t remember 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  VOTE_LE 
1 Yes  1. Yes 
2 No  2. No 
97. Refused  7. Refused 
98 Don’t know, don’t remember 9. No answer 
3. Was not eligible to vote 0 "NAP, not eligible to vote at last 

election" 
 
Optional: Recoding Syntax 
RECODE 
  vote_le  (1=1)  (2=2)  (3=0)  (97=7)  (98=9)  . 
EXECUTE . 
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LV_ETHN - Country specific: origin country/ ethnic group/ ethnic identity/ family origin: Latvia 
 National Language  
Question no. 
and text 

D28. Jūsu tautība: D28. What is your ethnicity? 

Codes/ 
Categories 

1. Latvietis 1. Latvian 
2. Krievs 2. Russian 
3. Cita (norādiet) 2. Other (name it) 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note “Other answers” were coded afterwards 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules LV_ETHN 
1. Latvian 1  Latvian 
2. Russian 2  Russian 
3. Other (write in) 3  Belarussian 
3. Other (write in) 4  Romany 
3. Other (write in) 5  Israel 
3. Other (write in) 6  Lithuanian 
3. Other (write in) 7  Polish 
3. Other (write in) 8  Ukrainian 
3. Other (write in) 9  German 
3. Other (write in) 10  Karelian 
97. Refused 97. Refused 
 
Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR– How many children in household: children between school age and 17 years old 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D29. Cik cilvēku, tai skaitā bērnu, dzīvo 
Jūsu ģimenē, ieskaitot Jūs?  
7 līdz 17 gadus veci bērni: 

D29. Including yourself, how many 
people – including children – usually 
live in your household?:  
children between 7 and 17 years of 
age 

Codes/ 
Categories 

Bērnu skaits Number of children 
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 
 Country Variable Codes/Construction Rules   HHCHILDR 

Construction Number of children  
Codes 1 child [1] 
 4 children [4] 
 - not used -   96. NAP (Code 0 in 

HOMPOP) 
 - not used -  99. No answer 
 0 0. No children 
 
Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD– How many toddlers in household: children up to school age 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D30. Cik cilvēku, tai skaitā bērnu, dzīvo 
Jūsu ģimenē, ieskaitot Jūs?:  
Bērni, kas jaunāki par 7 gadiem? 

D30. Including yourself, how many 
people – including children – usually 
live in your household?:  
children up to 7 years old? 

Codes/ 
Categories 

Bērnu skaits Number of children 
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 
 Country Variable Codes/Construction Rules   HHTODD 

Construction years  
Codes 1 child [1] 
 3 children [3] 
 - not used -  96. NAP (Code 0 in 

HOMPOP) 
 - not used -  99. No answer 
 0 0. No toddlers 
 
Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP – How many persons in household 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D29_4 Cik cilvēku, tai skaitā bērnu, 
dzīvo Jūsu ģimenē, ieskaitot Jūs:  

Kopā ģimenē cilvēki 

 

D29_4. Including yourself, how many 
persons – including children – usually 
live in your household?:  
Persons in household in total? 

Codes/ 
Categories 

Cilvēku skaits Number of people 
  
  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers) 
 Country Variable Codes/Construction Rules   HOMPOP 

Construction number  
Codes 1 person [1] 
 9 persons [9] 
 - not used -  99. No answer 
 - not used -  0. Not a private 

household 
 
Optional: Recoding Syntax 
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LV_RINC - Country specific personal income: Latvia 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D32. Kādi vidēji ir personīgi Jūsu kopējie 
ikmēneša ienākumi pirms nodokļu un 
citu atskaitījumu atvilkšanas? 

D32. What on average is your own total 
monthly income, before taxes and other 
deductions? 

Codes/ 
Categories 

Lati (LVL) Lats (LVL) 
99997 - atteicās atbildēt 99997 -Refused 
99998 – nezina 99998 – Don’t know 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 1 EUR =0.702804 LVL 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. If 
asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  LV_RINC 

000000. No own income, not in paid work 000000. No own income, not in paid 
work 

LVL 5.4 [5.4] 
LVL 2150 [2150] 
  
999997. Refused 999997. Refused 
999998. Don’t know 999998. Don’t know 
- not used - 999999. NA 
 
Optional: Recoding Syntax 
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LV_INC – Country specific household income: Latvia 
 National Language English Translation 

Question no. 
and text 

D33. Kādi kopumā ir Jūsu ģimenes 
vidējie ikmēneša ienākumi pirms 
nodokļu un citu atskaitījumu 
atvilkšanas? 

D34. What on average is the total 
monthly income of your household, 
before taxes and other deductions? 

Codes/ 
Categories 

Lati (LVL) Lats (LVL) 
99997. atteicās atbildēt 999997. Refused 
99998. nezina 999998. Don’t know 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note 1 EUR =0.702804 LVL 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents. If 
asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 
brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules  LV_INC 
000000. No income   000000. No income   
8 [lowest] 
2000 [highest] 
  
  
  
  
999997. Refused 999997. Refused 
999998. Don’t know 999998. Don’t know 
- not used - 999999. NA 
 
Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL - R: Marital status 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D34. Kāds šobrīd ir Jūsu juridiskais 
ģimenes stāvoklis?  

D34. What is your current legal marital 
status? 

Codes/ 
Categories 

1. Precējies/precējusies  1 Married 
3. Precējies/precējusies, bet dzīvo šķirti  3 Legally married, but separated from 

spouse 
4. Šķīries/ šķīrusies (juridiski šķirti)  4 Divorced from spouse (legally 

separated) 
5. Atraitnis/atraitne  5 Widowed 
6. Nekad neesat bijis precēts/bijusi 
precēta 

 6 Never beem married  

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note  
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  Marital 
1 "Married"  1. "Married" 
- not used -   2. "Civil partnership" 
 3 Legally married, but separated from spouse  3. "Separated from spouse/ civil partner 

(still legally married/ still legally in a 
civil partnership)" 

 4 Divorced from spouse (legally separated)  4. "Divorced from spouse/ legally 
separated from civil partner" 

 5 Widowed  5. "Widowed/ civil partner died" 
 6 Never married  6. "Never married/ never in a civil 

partnership, single" 
- not used -   7. "Refused" 
- not used -   9. "No answer" 
 
Optional: Recoding Syntax 
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URBRURAL – Place of living: urban - rural 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

D35. Vai Jūs dzīvojat .... D35. Do you live in … 

Codes/ 
Categories 

1. Lielā pilsētā  1 A big city 
2. Lielas pilsētas piepilsētā vai nomalē  2 The suburbs or outskirts of a big city 
3. Nelielā pilsētā  3 A small town  
4. Lauku ciematā  4 A country village 
5. Lauku mājā vai lauku saimniecībā  5 A farm or home in the country 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Not asked to the respondent. No recoding. 
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  URBRURAL 
 1 A big city  1 "A big city" 
 2 The suburbs or outskirts of a big city  2 "The suburbs or outskirts of a big city"
 3 A small town   3 "A town or a small city" 
 4 A country village  4 "A country village" 
 5 A farm or home in the country  5 "A farm or home in the country" 
- not used -   9 "No answer" 
 
Optional: Recoding Syntax 
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LV_REG – Country specific region: Latvia 
 National Language English Translation 
Question no. 
and text 

L10A. Reģions: 
 

E4. Region: 

Codes/ 
Categories 

1. Rīga 1. Riga 
2. Pierīga 2. Pieriga 
3. Vidzeme 3. Vidzeme 
4. Kurzeme 4. Kurzeme 
5. Zemgale 5. Zemgale 
6. Latgale 6. Latgale 

Interviewer 
Instruction 

  

Translation 
Note 

 

Note Not asked to the respondent. No recoding. (Statistical regions)  
 
Filter Variable(s) and Conditions: 
 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules  LV_REG 
1. Riga 1. Riga 
2. Pieriga 2. Pieriga 
3. Vidzeme 3. Vidzeme 
4. Kurzeme 4. Kurzeme 
5. Zemgale 5. Zemgale 
6. Latgale 6. Latgale 
- not used -  9999. No answer 
- not used -  0. NAP, other countries 
 
Optional: Recoding Syntax 
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4. Country Questionnaire 
Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background variables 
reported in this template. If these variables are already covered by your country’s field 
questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last page of this 
document. (PDF or MS Word format preferred.) 
[X] Already included in field questionnaire provided with the country data file. 
 
5. Frequency Distributions of Source Variables 
Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values 
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before recodes 
into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.) 
 
Country specific: origin country/ ethnic group/ ethnic identity/ family origin: Latvia 
 

  Frequency Percent Valid Percent 
Cumulative 

Percent 
Valid Latvian 600 60.0 60.0 60.0 

Russian 314 31.4 31.4 91.4 
Belarussian 22 2.2 2.2 93.6 

Romany 4 .4 .4 94.0 
Israel 3 .3 .3 94.3 

Lithuanian 13 1.3 1.3 95.6 
Polish 25 2.5 2.5 98.1 

Ukrainian 16 1.6 1.6 99.7 
German 1 .1 .1 99.8 
Karelian 1 .1 .1 99.9 

 Can’t say 1 .1 .1 100.0 

Total 1000 100.0 100.0   
 
6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes 
If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please supply a 
correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple ASCII file preferred.) 
[X] ISCO88 is used to code responses directly. 
 




